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Hayionanvnoco ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexuikay

Y cTatTi npoaHanisoBaHO CTPYKTYPHO-CEMaHTWMYHI 0COBNMBOCTI HiMELbKOi reoge3nyHoi TePMIHOMOTYHOI NEeKCUKM
i Npobnemy ii nepeknagy ykpaiHCbKOK MOBOH. L0 3yMOBIIEHA AMHAMIYHUM PO3BUTKOM HayKOBO-TEXHIYHOMO AUCKYPCY Ta
HEeOOXIAHICTIO TOYHOrO BiATBOPEHHS BY3bKOrany3eBuX NOHATb.

MeToto OOCMiMKEHHST € cMCTEMAaTU3aLlisl, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWI aHani3 HiMELIbKUX recae3nyHnX TEPMIHIB i BUAB-
NeHHs TPyAHOLWB, WO BMHMKAKOTL Y MPOLUECi iX nepeknagy YKpaiHCbkow MoBOw. MaTtepianom cnyryBanu aBTEHTUYHI
HIMELIbKOMOBHIi TEKCTW Ta HOPMAaTMBHI Axepena y ccepi reogesii, Ha OCHOBI Akux Byno cdopmoBaHo BMBipKy 6nnsbko 300
TEPMiHiB.

CyyacHuin eTan po3BUTKY HayKuW i TEXHIKM XapaKTepu3yeTbCA NOCUIIEHOD YBAro A0 NUTaHb TEPMIHOMOTIT, OCKIfbKM
came BOHa 3abe3nevye ogHO3HaYHICTb haxoBOi KOMYHiKaLi. B LLbOMYy KOHTEKCTI AocnigKeHHA TpaHcdopMmalii npy nepe-
Knagi HiMeLbKOT reofe3nyHOT TEPMIHOMONiYHOT NIEKCUKI YKPaiHCHKOK MOBOIO Ma€e BaXIIMBE 3HA4YEHHS, OCKiflbKM BOHO CTBO-
proe NiarpyHTS ANs SKiCHOro nepeknagy crewianizoBaHoi nitepatypu. Y cTaTTi JOCNIAXYHTbCS SBuUWa nonicemii, bara-
TOKOMMOHEHTHI KOMNO3WTKW, TepMiHKM-peanii Ta abpesiaTypu, WO CTaHOBNATb HaWbINbLLy CKNagHICTb AN nepeknagava.
3okpema, nokasaHo, Lo 3HaYeHHs BaraTboxX TEPMiHIB BU3HAYaETLCA BUKIOYHO KOHTEKCTOM, a iXHE KOPEKTHE BiATBOPEHHS
notpebye NoeaHaHHA MOBHMX 3HaHb i3 I'PYHTOBHOK NPOMECIHO MiArOTOBKOH).

lMpoaHanisaoBaHO OCHOBHI MeToaM Nepeknagy: AOCNiBHUWA, adanToBaHWI, TpaHCKpUOyBaHHSA, TpaHCcniTepauito, Kanb-
KyBaHHs Ta onucosui. [loBegeHo, Wwo Bunbip nepeknagaubkoi cTpaTerii 3anexuTb Big CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHMX 0CO6nM-
BOCTEW TepMiHa, NOro iHTepHaujioHani3alii Ta NPakTMYHOro (OYHKLiIOHYBaHHS y haxoBoMy AMCKypci. Y cTaTTi 3pobneHo
BMCHOBOK, LLIO ONTMMAaribHUM € KOMMNAEeKCHUA nigxig, Skuin nepegbavae noegHaHHA PisHUX METOAIB 3aNEXHO Bi KOXHOIO
KOHKPETHOro BunagKy. Takvi nigxig 3abesnedye TOYHICTb i 3pO3yMinicTe Nepeknagy, cnpusie yHidikauii Ta ctaHgapTusauii
YKpaiHCbKOI TepMiHOCUCTEMW Y OOCHiMKYBaHil cdepi, nigBuLLye SKICTb HAYKOBOI KOMYHiKaLil.

Knio4oBi cnoBa: HiMeLbka reofesnmyHa TepMiHOMOris, TepMiHOCMCTEMA, HiMELbKa MOBa, BY3bKOrany3eBuil TEPMIH,
nepeknag.

The article investigates the structural and semantic features of German geodetic terminology, in addition to the issue of
translating it into Ukrainian, which arises from the dynamic development of scientific and technical discourse and the need
for accurate representation of specialized concepts.

The aim of the study is to systematize and structurally-semantically analyze German geodetic terms while identifying
the obstacles that occur throughout the process of translating them into Ukrainian. The research material includes authen-
tic German-language texts and normative sources in the field of geodesy, based on which a sample of approximately
300 terms was formed.

The contemporary stage of scientific and technological advancement is defined by increased attention to terminological
difficulties, as terminology is what provides clarity and unambiguity of professional communication. In this context, a study
of the transformations involved in translating German geodetic terminology into Ukrainian is significantly important, as it
lays the groundwork for the high-quality translation of specialized literature. The article discusses the phenomena of pol-
ysemy, multi-component composites, realia terms, and abbreviations, which pose the greatest challenges for translators.
Specifically, it is shown that the meaning of many terms is determined entirely by context, and their precise representation
requires a combination of linguistic knowledge and extensive professional training.

The main translation methods were conducted: literal translation, adapted translation, transcription, transliteration,
calque, and descriptive translation. It has been proven that the choice of translation strategy is influenced by the struc-
tural and semantic attributes of each term, its internationalization, and its practical functioning in professional discourse.
The article concludes that a comprehensive approach is optimal, which involves combining various methods depending
on the specific context. This approach guarantees the precision and coherence of the translation, aids in the unification
and standardisation of the Ukrainian terminology system within the domain being studied, and strengthens the standards
of scholarly communication.

Key words: German geodetic terminology, terminological system, German language, specialized term, translation.

IMocranoBka mpoodsemu. CydacHHil eram po3-  3yMOBIIIOE HEOOXIJHICTh MOITTHOICHUX JOCIIHKEHb
BUTKY HAayKH 1 TEXHIKM XapaKTepU3yeThCS TMOCH- Yy BKaszaHiil cdepi, BUMarae CHCTEMHOTO BHBYEHHS
JICHOI0 YBAarow [0 MpoOJeM TEPMIHONOTI(, M0  Ta BIOPSAKYBaHHS CIEI[iali30BaHOI JEKCHKH IS
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3a0e3MeYeHHs] TOYHOCTI W OJHO3HAYHOCTI (PaxoBOi
koMmyHikarii. OcoOnuBOro 3Ha4YeHHS HaOyBarOTh
TEPMIHOCHUCTEMH THX Taly3el, mo Oe3mocepeaHno
IIOB’sI3aHi 3 BUKOPUCTAHHSIM €HEPrOHOCIIB, MOKIa TN
SIKMX pO3TallOBaHi IMHOOKO B HaJpax 3€MHOI KOPH,
a IXHe BUBUEHHSI, OCBOEHHSI Ta IOJANIbIIA IepepoOKka
HEMOXJIMBI 0€3 CHCTEeMaTHYHOTO TeOEe3UIHOTO
MOHITOPHHTY, IPOTHO3YBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHS TOY-
HUX METOZIB BUMipIOBaHHSI.

Y 1boMy KOHTEKCTI IOCIHIDKEHHS HiMEIbKOl
reoe3N4HOI TEPMIHOIOTIUHOT JIEKCUKH Ma€ He JINIIe
TEOpETUYHE, a i IpaKTHYHE 3HAYCHHS, OCKIIBKHU CTa-
HOBHTBH OCHOBY JUJIsl aJIEKBATHOTO TIEPEKIIAIy CIIelli-
ai30BaHO HIMEITFKOMOBHOI JIITEpaTypH y BKa3aHil
ramysi, Mo copustuMe eQeKTUBHIIINA iHTerparii
HAyKOBHX 1 TEXHIYHHMX 3400yTKIB y M KHapOJHHI
MpocTip, a HiMelpka MOBa, SK BiOMO, Bimirpae
3HauHy poib y (OPMYBaHHI Ta PO3BUTKY HayKO-
BO-TEXHIYHOTO JMCKYpCy. Buxomsum 3 BHIEcKasza-
HOTO, BB)KA€EMO, IO JOCIIHKEHHS TpaHChOopMaIlii
IIpH TIepeKIIaAl HIMEIBKOI Te0e3NYHOI TepMiHOIIO-
T1YHOT IEKCHKH YKPaiHCBEKO MOBOIO € BaXKITUBUM KPO-
KOM Ha IDIIXy A0 ii cTaHmapTH3auii Ta crpusTUMe
MPOIIECY CTBOPEHHS CydacHOI HaIliOHAJIBHOI TepMi-
HOCHCTEMH y cepi reoesii.

AHani3 ocTraHHIX aocjaigkeHb i myOmikamiii.
3rigHO 3 aHali30M HayKOBUX JDKEPEI, MOXKHA CTBEp-
JDKYBATH, 10 (axoBi MOBH, TEPMiHOIOTIYHA JIEKCHKA
Ta HAyKOBO-TEXHIYHHUH MepeKia] € 00 €KTOM Yuc-
JICHHUX JIHIBICTUYHUX JOCHTIJDKEHb, K B YKpaiHi,
TaK 1 32 KOPIAOHOM. 30KpeMa, IIM ITUTaHHIM 3aiima-
mucs B. Kapa6an [1], T. Kusx [2], M. Kyp’sroBa [3],
A. Mimenko [4], O. Pi6a-Ipunummu [5],
A. Mumko [7], P. Tobepr (R. Hoberg) [8], T. Promnbke,
(Th. Roelcke) [10] Ta ixmi. OgHaK AOCIIIKCHHIO
reone3nyHoi (paxoBOi MOBH Ta OCOOIMBOCTAM Tiepe-
KJIamy HIMEIBbKOI TEOIe3MYHOI JEKCHUKH, Ha Hamry
IYMKY, HE TIPUALISIach JOCTAaTHS yBara.

Merta nocaimkennsi. Buxonsuu 3 BUIIEBHUKIIAIE-
HOTO, METOIO HAIIO1 CTATTi € BUBUCHHS, CCTEMaTH3a-
11i51 Ta aHAaJTi3 HIMEI[bKO1 re0Ie3UIHOT TEPMIHOIOT 1Y HOT
JIEKCUKH 3 YPAaxXyBaHHSM ii CTPYKTYpPHO-CEMaHTHY-
HUX 0COOJHMBOCTEH, a TAaKOXK BHUSBIIEHHS TPYIHOIIIB,
0 BUHUKAIOTh B TPOIECi TMEpeKiany; po3podka
ONTUMAJILHUX CTpaTerii Ajsl aAeKBaTHOI mepeaadi
CTeLiaNi30BaHUX TEPMiHIB YKpalHCHKOIO MOBOIO.

MarepianoM JOCHIDKCHHS CTaJld aBTCHTUYHI
HIMEIIPKOMOBHI TE€KCTH Ta TEPMIHOJIOTIUHI pKeperna
y cdepi reomesii (HaykoBi xypHamu Allgemeine
Vermessungs-Nachrichten, zfv — Zeitschrift fiir
Geodisie, Geoinformation und Landmanagement;
HaBYAJIbHI TOCIOHUKY Ta TEXHIYHI IHCTPYKIIii 3 TeoIe-
3ii; mateHTHI ommcu y cdepi reoaesii; HOpPMaTHBHI
JIOKyMeHTH Ta ctangaptu DIN, 1o perinaMeHTyoTh

Teo/Ie3NYHy MisUTbHICTB), a TaKoX YKpaiHCBKi BiJ-
MOBiTHUKH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HAyKOBO-TEX-
HIYHOMY AMCKypci. Y pe3ynsraTi Oyno copmoBaHO
BUOIpKY 13 Onn3bko 300 HIMEIBKUX TeOAe3UUHUX
TEpPMIiHIB Ta IXHIX YKpaiHCBKHX BiAMOBITHHKIB.
Iz BuOipKa ciyryBajga OCHOBOIO Ui CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHOTO aHaNi3y Ta BUSABICHHS IepeKiana-
IBKUX TpaHCOpMALIii, 110 3aCTOCOBYIOThCS Mij Yac
BiJITBOPEHHS HIMEUBKOI Ie€0e3UYHOT TEPMIHOJIOT1Y-
HOT JIEKCHUKH YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Bukjaax ocHOBHOTO Martepiajgy d0CTiI:KeHHS.
[lepexnag HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB, 30KpeMa
y cthepi reosesii, CTaHOBHUTH OIHY 3 HAHOIIBII CKJIa/I-
HUX NpoOJieM Cy4YacHOrO MepeKIaZo3HaBCTBA Ta
miHrBicTUKH. [l 3yMOBIIEHO THM, 1110 TEPMiHU 3a3Ha-
4YeHOT raxy3i HaJleXarh JI0 CIIeIiali30BaHO1 JICKCHUKH,
sKa PO3BUBAETHCA OCOONMBO NWHAMIYHO, aKTHBHO
BUKOPUCTOBYEThCS B Pi3HUX cdepax mpodeciiHol
JIiSUTPHOCTI Ta BUMAarae IiJBUINEHOI yBaru B mpoIieci
nepeknanay. Sk BiJIoMO, TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHKA
Oy/b-SIKOT HAYKOBO-TEXHIYHOT T'ally3i € 3HAYHO CKJIA-
HIIIIOKO, HI’K 1TOOYTOBA YH J1JI0BA, OCKIJILKH MOTPEOYyE
TPYHTOBHUX (haXOBUX 3HAHB, ITKOI JIOTIKH MUCIICHHS
Ta BMIJIOTO 3aCTOCYBaHHA. TpyOHONII TepeKiamy
Takol CIelianai30BaHOl JIEKCUKH TIOB’S3aHI 3 THM,
IO MOTO a/IeKBaTHICTh HEMOXKJIMBA O€3 ypaxyBaHHS
MOXOJKeHHs1, kiacu(ikanii, (YHKIIOHyBaHHS Ta
creruQiky TEpMiHIB. Y CydacHOMY TepeKiIaT03HaB-
CTBI Jienai O1TbIIOT aKTyalTbHOCTI Ha0yBa€ 3aBaHHS
onTUMI3amii MepeKnaay TepMIHOJIOTIYHUX OTUHUIID
npodeciiinnx MoB. Hanexxne 3HaHHS Ta MpaBHIIbHE
BUKOPUCTAHHS HIMEIIBKOT CIIeIiai30BaHOl Fe01e31y-
HOT JIEKCUKHU 3a0€3MeUnTh TIINOIIIEC OTTaHyBaHHS IPE/-
METHOI Taiy3i, MOJIETIIHTh PoOOoTy 3 (paxoBoto jiTe-
paryporo Ta CIIJIKyBaHHS 3 iIHO3EMHUMH (paXiBIISIMU.

l'eonesis € onmHiew 3 (QyHIaMEHTANIBHUX HayK,
mo 3abe3nedye TOYHE BH3HAUCHHA MapaMeTpiB
Ta TPOCTOPOBOTO MOJIOKECHHS O0’€KTIB Ha 3eMHIN
MOBEpXHi. TpamurifHo BOHA MOIAUTIETECS HA HU3KY
rajgy3ei, Takux sSK BHINA Treoze3is (acTpoHOMIYHA
reoziesisi, KOCMiuHa Teofe3is, TpaBIMETpisl); TOIMO-
rpadisi; npukiagHa abo iHxeHepHa reonesis; GpoTo-
rpammeTpisi, kaprorpadis Ta iHmi. 3a3HayeHi mifd-
PO3IIIM MalOTh IUPOKE MPAKTHYHE 3aCTOCYBaHHS
y OymiBHHMIITBI, TIpHWUYIA CIIpaBi, cuCcTeMax ympas-
JIHHS 3eMENbHIMHU PecypcaMu, a TaKOK BHKOPHUCTO-
BYIOTBCS JUIsl BU3HAUEHHS TOYHOTO MPOCTOPOBOTO
NOJIOKEHHS 00’€KTiB Ha moBepxHi 3emui. [eoxesis,
SK HayKa, TICHO TOB’f3aHa 3 MaTeMaTuKolo, (i3u-
KOK0, PaioeCKTPOHIKOI, PaliOTeXHIKO, reodi-
3WKOI0, acTpPOHOMi€l0, Teorpadicro, reomopdoio-
riero, reoindopMaTukoro Tomo [5, c¢. 89-90]. Bee
Ile Ma€ BaroMHil BIUIMB Ha (JOPMyBaHHS T'eO/e3Md-
HOi TepMiHOcUCTeMH Ta ()aXoBOi MOBH Teonesii.
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3rigHo 3 HiMenbkuM JiHrBicroM JI. TodhdhmannoM,
BEepTHKaJIbHA CTPYKTypa ()axOBHUX MOB Iepeadavae
IT’SITh a0CTPAaKTHUX PIBHIB: MOBa TEOPETHYHUX HayK,
MOBa €KCIIEPUMEHTAJIbHUX HayK, MOBa MPUKIIAJTHAX
HayK, MOBa MaTepiajJbHOrO BHPOOHUIITBA Ta MOBa
cnoxuBanHs [9]. B Mexax HiMelbkoi axoBoi MOBH
reojie3ii HasBHI BC1 11l PiBHI, IO BU3HAYAE CTICUPIKY
TEPMIHOJIOTIi JOCIIHKYBaHOI TaTy3i.

OpHiel0 3 BU3HAYAIBHHUX PHUC CHEIialli30BaHOL
MOBH Te0/Ie3ii, K 1 MOBU OyJb-sIKO1 iHIIOI HayKo-
BO-TEXHIUYHOI cQepH, € HasBHICTb B Hill BENUKOI
KUTBKOCTI CHeliati30BaHUX TEPMIHIB 1 TepMiHOMO-
TIYHUX CIOBOCIIONYYEHB. 32 CBOEIO OYIOBOIO Ta Tpa-
MaTUYHIMH OCOOJHUBOCTIMU TEPMIHH KOPEIIOIOThH
i3 3arajJbHOBKHBAHOIO JIEKCUKOIO, MPOTE BUPI3HS-
IOThCS CHEIM(IYHUM 3HAUEHHSIM, OCKUIBKH BOHHU
MMO3HAYAIOTh HAYKOBO YCTAJICHI MTOHSTTS, IPUTAMaHHI
3a3HaueHil ranysi. Y cTpyKTypi paxoBHX MOB TepMi-
HOJIOTIYHI ONWHUII BiAIrparOTh KIIIOYOBY POIb, TOMY
10 3a0e3IMeuyIoTh TOUYHICTh 1 OAHO3HAYHICTD y Bif-
TBOPEHHI CIHelialli3oBaHUX IMOHATH Ta KOHIICIIIIH.
BonHouac ixHe 3HaYCHHS MOXKE BapilOBaTH 3aJICKHO
BiJl KOHTEKCTY, 1[0 CTBOPIOE JOAATKOBI TPYIHOII JIJIs
nepeknagaqa [7, c. 128].

3a3HavyeHE SBUINE 3YMOBIICHO 0araTro3HaYHICTIO
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH, BIJICYTHICTIO YCTaJICHUX
€KBIBAJICHTIB B 1HIIIIA MOBI Ta HAsIBHICTIO HAIL[lIOHAJIE-
HUX BapiaHTiB. [Ipore, sSIK CIpaBeIMBO HATOIONIYE
HiMenpkuil pociiguuk P. [oGepr, cremudika Tep-
MIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH HE Ma€ CTaTh 0ap’€poM IJis
npodeciiinoi komyHikartii [8].

VYkpaincekuit miarBict T. Kuax Takox Haromo-
[Iye Ha TOMY, IO JOJAaTKOBI TPYMHOIII B TpOIeci
MepeKyialy HIMEIbKOI TEePMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKH,
30KkpeMa i y cdepi reozesii, BUHHKAIOTH 1 4epes3 Te,
0 TEPMIiHH, MOMIOHO 10 IHIMUX JEKCHIHHUX OJH-
HHIIb, MOXYTH (DYHKITIOHYBATH Y KIJTbKOX 3HAYCHHSX.
Y MOBi HayKH Ta TEXHIKH Take SBHIIE TPAIUIIETHCS
JIOBOJII YaCTO, OCKUTLKH B 0araTthbOX TEPMiHOCHCTE-
Max IMOIIMPEHE CEMAaHTUYHE CJIOBOTBOPCHHS, KOJIHU
ofHil (opMi CIOBa MPHUIUCYETHCS KiJIbKa PI3HUX
3HA4YEHB 3aJIS)KHO BiJl KOHTEKCTY [2, c. 261].

3TiHO 3 TPOBENEHUM JTOCIIIKEHHSIM, YTOUHEHHS
3HAYCHHS TePMiHAa Ma€ OCOONHMBO YiTKE KOHTEKCTY-
aJbHE TIIyMadeHHsI, OCKUIbKU B HIMELBKil By3bKOTa-
Jy3eBill T€0e3UUHil JIEKCHII JOCUTH YacTo (ikcy-
€TBHCS SIBUIIIE TIOTiCEMiT, KOJTM IHTEpIIpETaIisi HOHSTTS
BH3HAYAETHCS BHUKIIOYHO KOHTEKCTOM HOTO BXKH-
BaHHs. ONIMH 1 TOM camMuii TEPMiH MOXKE MaTH KijbKa
PI3HUX 3HaueHb 3aJIeKHO BiJl MiAranysi reoxesii abo
chepu IpakTUYHOTO 3acTOCYBaHHsI. Tak, HATPHUKIIA],
TepMiH die Aufnahme y Tonorpadii o3nauae 1) npo-
yec 3HiManHs micyegocmi, TOAL K y (oTorpamme-
Tpii — 2) pomoepaghiuny ixcayiro 06’exkma. 1lixaBo,

10 BKa3aHUW TEPMiH 3yCTPIYa€eThCH SIK Y 3arajibHOB-
JKUBaHIM MOBI 31 3HAUCHHSIMH: 3aRUC 38VKY, (POMO3-
HIMOK, CKIQOAHHS NPOMOKONY, IHGEHMAPHUL ONUC,
cnputinammsi, Habip nemenv npU 8 A3aHHi TOIIO, TaK
1 B IHIINX HAYKOBO-TEXHIYHHUX cdepax, HAIPHUKIAT:
8IOHOBIEeHHsA (CYO08020 Npoyecy) — IOPUCTIPYICHIIIS;
eocnimanizayis — METUINHA; 3a0ip 600U — TEXHIKA;
Habip (cmyodenmis) — akaneMiuna cgepa. Lle sBurie
MO)KHA IIOSCHUTH IOABIMHOIO CHCTEMHICTIO, SIKa
NpUTaMaHHAa JaHOMY TEpMiHY: 3 OIHOTO OOKY BiH
€ OIWHUIICI0O HIMEIBKOI TeOe3MIHOI TEePMiHOCHC-
TEMH, a 3 IHIIOTO0 — ONWHUIICIO JEKCHYHOTO (hoHmy
HiMeIbKOi MOBH B3aradni [6, c. 90].

Cxorka 0araro3HayHICTh BIIACTUBA i T€OJIC3UYHOMY
TepMiHy das Netz, 10 MOXe y Pi3HUX KOHTEKCTaxX
MO3HAYaTH 5K 1) eeodesuuny mepesicy (CyKynHicmo
MOYOK 3 6I0OMUMU KOOpOUHAmMamu,), Tak i 2) cynym-
Hukogy mepexcy (GNSS-cucmemy cnocmepedicens),
cnoBo das Punkt MoXe BHKOPUCTOBYBaTHCS IS
Mo3HaYCHHS 1) 2eodesuunoco nyHkmy (3akpinie-
HOI' Ha micyesocmi mouku) abo 2) obuUCTIO8AILHOT
MOYKU Y MaAMeMamuyHux po3paxyHkax, a cioBo die
Messung o3Hauae sk 1) npoyec suxonanHs 8UMIpiO-
8aHb, TAK 1 2) pe3yibmam 8UKOHAHO20 BUMIDIOGAHHSL.

TakuM 4YHHOM, SIBUIIEC TIONICEMii YCKIIAIHIOE
nepeKiIa] HIMEUbKOi Teole3UnYHOl BY3bKOTaIly3eBOl
TEPMIHOJIOTIT YKPaiHCHKOI MOBOIO, OCKIIBKH KOXCH
KOHKPETHHH BUITAIOK BUMAarae TITHOOKOTO PO3yMiHHS
KOHTEKCTY, IOTpeOye i1HAWBITyaTbHOTO €KBiBaJieHTa
Ta 4iTKoi AudepeHIriamii. Y mboMy KOHTEKCTi 3HAHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOONHMBOCTEH TEPMiHiB
HaOyBae 0coONMBOI Baru, OCKUIBKH BOHO JIO3BOJISIE
VHHKHYTH JIBOZHAYHOCTEW Ta 3a0e3redye ajeKBar-
HICTh TIEpEeKJIaay y CITeliai3oBaHil JiTepaTypi.

Jns BinTBOpeHHS HIMEIBKOI T'€0/Ie3MYHOi BY3b-
KOTrally3eBOl TEpMIiHONOTIYHOI JIEKCHMKH YKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO BHKOPHCTOBYIOTH 3/€OiJIbILIOTO [Ba
METOAM: JOCHIBHUN Ta aJanTUBHUN TEpeKia.
Bubip Mixk IUMU METOaMU 3aJI€KUTh SIK BiJl CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHUX XapaKTEPHCTUK TepMiHa, TaK
1 Bix crieruiky Horo GpyHKIIIOHYBaHHS Y (haxoBOMY
muckypei. JochiBauii mepeknaa mnependadae 30e-
PEKEHHSI CTPYKTYpH Ta 3MICTy BUXIJHOTO TE€pMiHa,
Hanpukian, die Hohenmessung MOXXHa TIEPEKIACTH
SIK sumiproeans eucom, das Koordinatensystem — six
cucmema koopounam, a die Satellitenbeobachtung —
K CYNYMHUKOBE CHOCMEPENCEHHSL.

ANanTUBHUK MiOXig TONSTae y BpaxyBaHHI
MOBHHMX Ta KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH I[LIBOBOI
MOBH 3 METOI 3pO0OMTH ()aXOBY JICKCHKY OUIBIII
3po3yMiio0 s pernumieHTta. Tak, TepmiH die
Nivellementlinie BinTBOPIOIOTH 3a3BUYAN HE SIK J1iHis
HIGeN0BAHHs, & aJalTOBAHO — SIK HiGenipHuil Xio,
der Festpunkt nouinpHO NepeKanaTu siK eeodesut-
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HUll nyHKM, a He OCIIIBHO SIK ¢hikcosana mouka; die
Triangulationsstation HaityacTille NepexyagaeTbes
YKpPaiHCBKOIO SK MYHKM Mpuaueyiayii, a He Cmau-
yiss mpianeynsyii, OCKUIBKYM I BIITOBITAE ycTale-
Hill TepMiHONOTIYHIA TpakTHili y Teoxesii. CioBo
die Entzerrung MOXHa JOCIIBHO TIEPEKIIACTH SK
supieHiosanis, IpoTe y reonesii Ta pororpammerpii
KOPEKTHUM TEPeKIIafioM Oyne opmopexmupirayis
300padicennst; TepMmin die Ausgleichungsrechnung,
IO O3HAYAE PO3PAXYHOK BUDIGHIOBAHMHS, Y Al THB-
HOMY BapiaHTI BKUBAETBHCS K MeMoO HAUMEHUUX
xeaopamis; der Mafistab y OyKkBajJbHOMY 3HAYCHHI
CIJIOBA TIEPEKIIANAETHCS SIK Macumad, OMHAK Y KapTo-
rpadii 3a3Buyail BAKOPUCTOBYIOTh TaKHI HOTO €KBi-
BaJICHT SIK KoeqhiyicHm 3MeHuleHHsl.

[IpoBenennii aHami3 J03BOJSIE HaM CTBEPDKY-
BaTH, IO MEpeKya)] HIMEIBKIX I'eOIe3UTHUX TePMi-
HIB BUMarae JUQepeHIliioBaHOTO Mi X0y, OCKLIBKH
KO)KEH METOJl Ma€ CBOi IMepeBarn Ta OOMEKEHHS.
JocniBHuii mepekian AOUIIBHUNA IS TEPMIHIB 13
YITKOI0 OJHO3HAYHOIO CEMaHTHKOIO, MPOTE BiH HE
3aBXKIIM BPaxXxOBYe OCOOJMBOCTI YKpaiHCHKOI TepMi-
HOCHCTEMHU. AanTOBaHUU MepeKyIaj J03BojsiE 30e-
PETTH 3pO3yMITICT 1 BIJIMOBIIHICTD YCTAIEHUM HOP-
MaM yKpaiHChKOI HayKOBOi MOBH, IIO pOOWUTH HOTO
HaHOUIBII BXXUBAHUM Ha MPAKTHIII.

TakuM 4YHHOM, ONTHUMAallbHAa CTpaTeris Iepe-
KJIaJy ToJsirae y KOMOIHYBaHHI IMiJXOJIB 3aJICKHO
BiJl CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTypHHUX OCOOIUBOC-
TE TepMiHA Ta KOHTEKCTY WHOTO BHKOPHCTAHHS.
Le cripusie He JMIIIEe TOYHOCTI HAYKOBOi KOMYHIKAIIii,
arne ¥ po3BUTKY Cy4acHO! YKpaiHChKOi TEpMIHOCHC-
TeMH y cdepi reonesii.

TepmiHONOTIYHA CHCTEMA HIMEIILKOT T€0Ie3MUHOT
JICKCUKH MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh TEPMIiHIB-pea-
Wi, sIKi He MalOTh yCTaJeHUX YKpalHCHKUX BiIO-
BIJTHUKIB, OCKIJIbKU ITO3HAYAIOTh SBHUIIA YU IHCTPY-
MEHTH BIJICYyTHI B yKpaiHChKiii mpakrtumi. Came
TaKi OJUHMIIN CTAHOBJSATH HAHOUIBII TPYIHOLI JIs
nepekyany i A iX BiATBOpEHHsI 3a3BUYall 3aCTOCO-
BYIOTbCSI MPHHOMH TpPaHCKOMyBaHHs. SIK 3a3Havae
yKpaiHchkuid gocmigauk B. KapabaH, po3pi3HSIOTH
YOTHPH BHIH IIOTO MPUHOMY: TPaHCKpU-OyBaHHS,
TpaHCIITEepyBaHHs, 3MilIaHE TPAHCKOAYBaHHS Ta
aJanTUBHE TpaHCc-koayBaHHs [1, c. 282].

Merton TpaHCKpHOYBaHHS JIOUIJIbHUH, KOJH
TEpMIH MIUPOKO BHKOPUCTOBYETHCSI B OPHIIHAIB-
Hid Qopmi, iHOmI 13 JOJaBaHHSAM YKPaTHCHKOIO
3aKiHYeHHs, Hanpukian, das Geoid — 2eoio; der
Theodolit — meooonim, die Triangulation — mpuan-
eynayis. TpaHcmiTepaililo 3acTOCOBYIOTh 3/1€01Ib-
IIOTO JIJIst TEPMIHIB, SIKI HE MalOTh YCTAJCHHUX BIATO-
BiJTHHKIB, IPOTE BUKOPHUCTOBYIOTHCS MEPEKIIalayaMu

Ta ¢axiBusgmu, Hanpuknan, das Kataster — xaoacmp,
das Modell — mooenv, die Zone — 30ua.

SKuio BifCYTHIH npsiMuli €KBIBAJICHT TEPMiHOJIO-
TIYHOT OTUHHUII, a JJ1s1 TOYHOTO BiITBOPECHHS ITOTPiOHE
MOSICHEHHST 3aCTOCOBYIOTh omucoBuil Mmeroxa. lLle
BiZIOYBAEThCS B TEOAC3MYHIN TEPMiHOCHCTEMI Haii-
YacTillle TOJI, KOJIM MOTPIOHO MEePEeKIacTH HIMEIbKi
CKJIaJHI OaraTOKOMITOHEHTHI TepMiHu. Hanpwkian:
die Passpunktbestimmung — u3znaueHHsi KOOPOU-
Ham onopuux mouox; die Austrittpupille — diamemp
BUXIOHOI 3IHUYI ONMUYUHO20 NPUAOY, WO BNIUBAE HA
SAKICMb CHOCEPENCEHD.

OnHy 3 HaliXapaKTEepHIMINX PUC HiIMEIBKOT HayKo-
BO-TEXHIYHOI MOBHU B HIJIOMY Ta ()aXxoBOi reoyie3ny-
HOi MOBH 30KpEMa, CTaHOBJISITh CKJIaJ{HI CJIOBa, KOM-
no3utu (Komposita), OCKIIbKM BOHH YTBOPIOOTHCS
HUISIXOM TIOETHAHHS JBOX 1 Oinmbire sekcem. Came
el crnoci® CIOBOTBOPEHHS € TOJIOBHUM JIKEPEIIOM
(hopMyBaHHS HOBUX TEPMIHIB Y HIMEIIbKil reoe3mnd-
Hill TepMiHOCHCTEMI.

3a TBEpKEHHAM YKpPAiHCHKOTO TepMiHOJOra
T. Kusika, CTpyKTypHUH aHaji3 HIMEIBKHX KOMITO3HT
€ KITIOYOBUM IHCTPYMEHTOM JUTS TIEpeKIIaiaviB y Mmpo-
1IeCl TONIYKY aJeKBaTHUX YKPATHChKUX €KBIBaJICHTIB.
Bin no3Bonse 30epiraT TEpMIHOJOTIYHY TOYHICThH
1 raimy3eBy crieludiky, o 0COOIHUBO BAXKIUBO y Hay-
KOBO-TE€XHIYHOMY JHcKypci. OmHaK nepenadya TaKkux
TEPMIHIB YCKJIQJHIOETHCS PI3HUIICI0 MK HIMEIBKOIO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBHUMH CHCTEMaMH, 30KpeMa IO
CTOCYETBHCS CJIOBOTBOPY, TPAMaTHKH Ta CHHTaKcucy [2].

TpynHoIi Tepekany KOMITO3HUT MOSCHIOIOTHCS
1€ THM, 1[0 BOHA MOXKYTb TIepe/iaBaTh pi3HOMaHITHI
CEMaHTHUYHI BiIHOIIEHHS M)XK KOMIIOHEHTAMH, IO
HE 3aBXK/]M Ma€ MPSIMHUIA BiAMOBITHUK B YKpaTHCHKil
MoBi. HaituacTimre st IXHbOTO BiTBOPSHHS BHKO-
PHUCTOBYETBCS KAIbKYBAHHA, SIKE TIepei0avae 3aMiHy
MopgeM abo CTiB CKJIAJIHOIO TEpMiHA HA IXHI YKpa-
THCBKI BiAMOBITHUKH [6, C. 54].

VY pesynbrari aHayizy HIMENBKOI T'eoae3udHOl
TEpMIHOCHUCTEMH OYyJI0 BHOKPEMJICHO HHU3KY Ieojie-
3WYHUX TEPMIHIB, IO MEPEKIaJAIOThCs Ha YKpaiH-
ChKY MOBY Came IIJISIXOM KaJbKyBaHHsI, HAPUKJIIA;:

die Hohenlinie — eucomna ninis (080KoMno-
HEeHMHA KOMNO3UMa);

der Nivellementzug — nigenipnuii xio (06okomno-
HEeHMHA KOMNO3UMa);

die GPS-Beobachtungsmethode — memoo GPS-
cnocmepedicentss  (080OKOMROHEHMHA — KOMNO3UmMaA
V noe€dHanHti 3 abpesiamyporio);

das Festpunktfeld — none onopnux nynkmie (mpu-
KOMNOHEHMHA KOMNO3uma);

die Dreieckskette — n1anyioc mpuxymuuxie (mpu-
KOMNOHEHMHA KOMNO3uma);
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TakuM YMHOM, MOXHA CTBEPDKYBATH, II0 BHOIp
METO/y IepeKyIay 3aeKUTh BiJl CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHUX OCOOJIMBOCTEH TepMiHA Ta HAsIBHOCTI UM Bifl-
CYTHOCTI yKpaiHChKOro exsiBaneHta. CriocoOu nepe-
KJIaJly HIMEIBKUX TEOJC3UYHUX TEPMIHIB 3HAYHOIO
MIpOIO TOB’s13aHi TAKOXK 31 CTyIIEHEM iXHBOI IHTEepHa-
HioHa3alii, crerudikoro npeaMeTHol chepu.

Y HiMenpKii TeoAe3WdHi  TepMiHOCHCTEMIi
JIOBOJTI 9aCTO 3yCTPIYArOTHCS 3aIM0O3WYCHHS 3 aHTITi -
ChKOi MOBH a0O0 iX IMO€THAHHS 3 HIMEILKUMHU Tep-
MiHaAMU, [0 MOXE TPU3BECTH JI0 HEOJHO3HAYHOTO
TiymaueHHs. Hanpuknan: das Laserscanning —
aasepue cxanyganns, die GNSS-Messung — GNSS-
sumiprosanns. 1{ikaBo, Mo AesKi 3a103UICHI TEPMiHH
BXXHBAIOTHCA MMapaliebHO 3 iIXHIMH HIMEIIbKUMU BiJl-
MOBITHUKAaMH, Hanpukian: das Remote Sensing —
JUCTaHIlIfHE 30H,TyBaHHS (HIMEIIbKHI B1ITOBITHUK —
die Fernerkundung); das Digital Elevation Model
(DEM) — yughposa moodenv penveghy (HIMEITbKHAN TEp-
MiH - das digitale Hohenmodell (DHM)).

OmHUM 13 TOMHPEHHX CIoco0iB  TBOPEHHSA
HIMEI[PKAX TEONE3MYHUX TEPMIHIB € BHKOPH-
cTaHHsl aOpesiaryp, Hanpuknaa: SAPOS (Satellite-
npositionierungsdienst der deutschen Landesver-
messung — ciyxcba cynymuuxkog8o2o no3uyito8aHHs.
6 Himeuyuni)) ALKIS (Amtliches Liegenschaft-
skataster-Informationssystem — odiyiiina ingop-
MayitHa cucmema 3emenvHo2o kadacmpy), DGK
(Deutsche Geoditische Kommission) — Himeyvka
2eo0e3uuHa KoOMicis) TOIIO.

IIpu mepeknazi Takux CKOPOUYEHBL BAKIIUBO 30e-
pertu 3Mict abpeBiaTypu, TOOTO IOBHICTIO Tiepe-
nati iHopMariito, Ky BOHa MICTHTb. Y JESKUX
BHITaJIKaX, OCOOJMBO JUIsi MIKHAPOJHO BiJIOMUX
abpesiaTyp, JIOLUJILHO BHKOPHCTOBYBAaTH 3arajibHO-
npuifHATI ckopoueHHsa. Hampukinan: GCP (Ground
Control Point) — onopna mouxa, GIS (Geographic
Information System) — ceoinghopmayitina cucmema,
GPS (Global Positioning System) — ciobanvha
cucmema no3uyito8anHs.

BuCHOBKH i mepcHeKTHBHM MOAAJIBIINX T0CTi-
JUKeHb., Y pe3ylbTari TPOBEACHOTO JOCIiHKEHHS

MIPUXOJMMO 0 BHCHOBKY, III0 HIMEIbKa Te0Je3nIHa
TEPMIHOJIOTIS BiJ3HAYA€THCS BUCOKHM PiBHEM CTPYK-
TYPHOI CKJIQJIHOCTI T4 CEMaHTHYHOI 0arato3Ha4HOCTI,
LI0 YCKIIAJHIOE IIPOLEC il NEpPEeKNasy YKpaiHChKOO
MoBo10. [losiceMiss TEPMiHIB € OTHIEIO0 3 KIFOYOBUX
po0OJIeM, OCKUTBKH 3HAYCHHsI TepMiHAa YacTO BH3HA-
YaeThCsl BHUKIIIOYHO KOHTEKCTOM. lle BuMarae Bif
nepeKiIagaya IpyHTOBHUX ()aXOBUX 3HAHb T4 BMiHHSA
BPaxOBYBaTH Crelu(iky By3bKOTaITy3eBOi JISKCHKH.

[lpoBenenuii aHayi3 MMoOKa3aB, IO MEPEKIaa
HIMELBKUX TEOIC3UYHMX TEPMIHIB MOXIMBHUH 3a
JIOTIOMOTOO TaKUX METOIIB SIK JOCTIBHAN 9H aJial-
ToBaHUI. BuOip BiIMOBIAHOTO METOTY 3aJI€XKUTh Bi]
CEMaHTUKH TepMiHa, HOro CTPYKTYPHUX OCOOIH-
BOCTEH Ta MPAaKTHYHOTO KOHTEKCTY BHKOPUCTAHHS.
JlocniBHu# nepekian JOUUIbHHMA I OJJHO3HAYHUX
TepMiHIB; afanToBaHUN — 3abe3medye BiAIOBIN-
HICTh HOpPMaM YKpaiHCHKOi HayKOBOi MOBH 1 € Haii-
OinbIl e(peKTUBHUM /JIsi TEPMiHIB, II0 HE MarOTh
MpSAMUX BiJNOBIIHHUKIB a00 BiJ3HAYAIOTHCS CKIIAJ-
HOI0 CEMaHTHKOI. BHKOpHCTaHHS KOMILJICKCHOTO
MiIX0My J0 TepeKiaay HIMEIbKOT T'eoAe3uyHOl
TepMmiHoJoTii cupusie yHidikamii Ta craHmapTusa-
1ii yKpaiHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH Y AOCIIKYBaHIH
cepi, a TakOXK MIJBUINYE SKICTh HAYKOBOI KOMYHi-
Kalii Ta ¢axoBoi JiTeparypH.

VY mpoueci nociigkeHHs: 0ylI0 BCTaHOBJIEHO, IO
TEPMIHOJIOTIYHA CHUCTEMa HIMEIBKOI TI'eoJe3UIHOT
JIEKCUKY MICTHTh 3HAYHY KUTBKICTh TEPMiHIB-peaii,
JUTSL BIATBOPEHHS SIKUX 3aCTOCOBYIOTHCS TPUIOMHU
TpaHCKpUOYBaHHsI, TPAHCITITEPYBaHHsI, KAIbKYBaHHS
a00 OIMMCOBUI METO, 30KpeMa, KOJIH BiJICYTHIH mpsi-
MU EKBIBaJCHT TEPMIHOJOTIYHOT oxuHuIl. Bymo
TaKOXX BHUSBJICHO, 1110 B HIMEIBKil Teofe3nyHii Tep-
MIHOCHCTEMI TTOBOJII YacTO 3yCTPIYarOThCS 3aro3u-
YeHHsI 3 aHIIIHCHKOI MOBH, iX TIO€JHAHHS 3 HiMEIlb-
KMMH T€pMiHaMu 1 TepMiHH-aOpeBiaTypH.

OTxe, Tepekiaa HIMEIBKOI Te0JIe3UYHOT TepMi-
HOJIOTIT € HE JHINE JIHTBICTUYHUM 3aBIaHHIM, alie
W Ba)XXJIMBUM YHMHHHUKOM PO3BUTKY Cy4acHOI yKpa-
THCHKOi HAyKOBOI MOBH, IO IOTPeOy€e IMOMAIBITHX
MOCIIDKEHD 1 CHCTEMAaTH3alli].
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